Haue 8 8 MUHYOMY poui ompumana Hobeniscvky npemir...” [2, 73] — 3aX0ILI€HO IIPO III0CH PO3IOBifaTH
JKiHITi, AKa He po3yMieThCcA HA TeMi PO3MOBH; ,,A 60HU cMisaucs Il 8 00UYYLA MAK, AK cmilombes 00 no-
8il, OYiHOYU Mma Po3yMilouu, U0 ompumamu 8i0 Hei MoHCHA 6ce 0e3 6Y0b-aKux HaOMIpHUX 3ycuav” [5,
164] — ipo 3HeBaKJIMBE CTABJIEHHA [0 JKiHKU TOIIIO.

MikpoxkoHIenrt ,,PisuuHi XapaKTepUCTUKM IPEACTABICHO TPhOMA i1i0JIeKTHUMY IOPiBHAHHAMU
3 PiBHMMU KOHIIENTYyaJIbHUMU O3HAKAMMU: ,,...5L N00iz 0 myanaemy, 60 meHe 3nyoduno. ,,Tu, Haue 8azimHa
Eanvral” [4, 51] — npo "HosI0BiKa, AKOTO 3HYAUIIO; ,, M0l CKPOHI naialu mak, Have Xxmocb po3psaoueé 6 HUX
Koavm” [4, 120] — npo rosioBHU 6iJb; ,,/JJOHZ ... naXHe, 4K A100UHA, AKA AI00UMDb | npazHe KoxaHHa” [5,
12] — mpo 3anax JOIUHU.

Haii6inpiroo KiTbKicTio igiosekTHNX mOpiBHAHB (18 KOHCTPYKIIiil) penpe3eHTOBAHO MiKPOKOH-
uenr,,[ii”: ,,Bin mopraemucs kaasiul, Have CMUMYAIOE epozer i Hcinoyi 3onu...” [3, 63] — mpo HikHUH
JOTOPK YOJIOBiKa 0 KJIAaBiI; ,,/ niutoé Ha KYyxHio. Hemoe nayok — Ha #HaxIusi 36YyKU, AKi He3HAUOMULL
meni Emine euuaennseas i3 podunnozo ckaeny ,R. Yours & Kallmann” [4, 25] — nepecyBaTucsa 3a 3By-
KaMu MeJofii Ta iH.

Om:xe, MU BUOKPEMUJIN iTi0JIeKTHI TOPiBHAHHA, 1110 BUPAKAIOTh KOHIIEIT ,,4Y0JI0BiK”, Ta OKpecJIu-
JI1 TeHJepHY cnenudiky ix GopMyBaHHA; BUSHAUNIN CTPYKTYPY KOHIENTY, OXapaKTepu3yBaau ii Ha
PiBHi MiKPOKOHIIENITIiB i KOHIIENITYaJIbHUX aCIIeKTiB.

Besnepeuno, nopiBHANbHI KOHCTPYKIIT JI. [leHUCeHKO € BUABOM aBTOPCHKOI MalicTepHOCTI i 3a-
CJYTOBYIOTH Ha yBary BueHUX. BapTo, Ha Hally JYMKY, 3BepHYTH yBary # Ha iJJioJIeKTHI NOpiBHAHHA
IHIMUX cyYyacHMX YKPaiHCBKUX IMUCHMEHHUKIB i3 mO3ullii reHAepHOI JiHIBiCTHKU, Y YOMY BOAUAEMO
IIEePCHEKTUBRY HAIIIOI ITOAJIbIIIOI POOOTH.
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Summary. The article highlights the circle of scientists who investigate the problem of simile and
gender linguistics. The aim, object and as well as the actuality of job are mentioned. This article finds
out and classifies idiolectic similes of the modern Ukrainian writer L. Denisenko which reflect the con-
cept ‘man’. The gender aspect of simile build-up is described: the influence of gender stereotype on com-
parative construction formation.
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O.B.T'anaii6ioa

CUHTAKCHUYHI 3ACOBU EKCMNMPECUBI3ALLII HAYKOBOIO TEKCTY

AHnomauia. Y cmammi aKyeHmo6aHo yéazy Ha MOEHUX 0CO0LUB0CTMAX eKCIPECUEHOCTI HAYK06020
JuckKypcy, 8U3HAYEHO i pAUiOHALLHUIL, G He eMOUillHO-00pa3Hull xapakmep. Buseieno ma npoananiso-
6AHO 0COOAUBOCMI CURMAKCUYHOL CMPYKMYPU MaA CUHMAKCUYHI 3aC00U CMBOPEeHHA eKCNnpecueHocmi
JAiHzeicmuyHUx cmameil 6u0ammuozo amepukancvkozo aineeicma XX cm. 4. @paiisa.

Knrwouwoei cnoea: nayrxosuii mexcm, adpecam, eKCNPeCUBHICMb, €KCNPeCUBHUIL CUHMAKCUC,
eupasnicmov, M00aLbHICMb, NOEMOD, iIH8ePCOBAHL, NAPEeHMe3Hi, YMOYHI06AAbHi KOHCMPYKYIL.
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OcHoBHA (PYHKIIiA MOBU — KOMYHiKaTHUBHA, IIepeJaBaHHA iHGopMallii Bi 0JHOr0 yyacHUKA MOB-
JIEHHEBOTO aKTy iHIToMy. AJjie MOBa 3[ifiCHIOE i MparMaTuuYHy (DYHKIIiI0, TOOTO (PYHKIIiI0 BILIUBY HA pe-
nunienTa. [Iporec mepegaBanHsg JioTiuHOI iH(GopMAaIlii MIBUAIIIE TOCATAE CBOEI MeTH, AKIIO BiH ITigcue-
HUH eKCIIPeCUBHOIO CKJIaA0B0OI0. EKCIpecuBHICTh 3a3BUYAal OB’ A3YETHCA 3 IIOCUJICHHAM BUPA3HOCTI,
301JIBIITeHHAM BILJIMBOBOI CMJIM MOBHOTO 3HaKa. EKCIPEeCUBHICTD — Iie IiJieCIpAMOBAHII BILJIUB HA CJIY-
xXaua 3 IOTJIAAY BUPaKaJbHOI CUJIU BUCJOBJIIOBAHHS, BUPA3HOCTI, I1Or0 eCTeTUYHOI XapakTepusaiii [3,
9]. BoHa mmepeBakHO acOIiI0ETHCA 3 XYAOKHIM TEKCTOM, Y AKOMY 37e6iIbIIIOT0 Ma€e eMOIIiliHuIi, 00pas-
HUH xapaKkTep. EKcIIpecuBHICTh HayKOBOTO TeKCTy cuernudivna. BoHa Mae pamioHaJIbHUN XapakTep i
CIpAMOBAHA HAa YBUPA3HEHHA HaYKOBOT'O MOBJIEHHS. A/lJKe IMCKYPC HAYKOBOTO TEKCTY TaKOMK CIPAMO-
BaHUIT M0 aapecata. HeBig’eMHOIO CKJIaJ0BOIO HOT0O 3MiCTy € iJIOKYTHMBHA CUJIa II€PEKOHJIUBOCTI, 110
CIIOHYKAa€ YyMTava/cayxaua COPUAMATHA 3MiCT HAYKOBOTO TEKCTY AK Biporiguuii. [[na mocarHeHHd 1miel
TePEeKOHJINBOCTI aBTOPU HAYKOBOTO TEKCTY IIOCAYTOBYIOTHCA PiSHOMAHITHUMU CTUJIiCTUUYHUMU 3aCO-
6amMu (TeKCUYHUMU i cuHTaKcuYHUMMI). CHHTAKCUYHA eKCIIPECUBHICTD € (DYHKITIOHAJIBHOIO 3JaTHICTIO
CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[i# ITOCUIIOBATH Ta YBUPA3HIOBATHU iH(OPMAIIi0, 10 MiCTUTHCS ¥ BUCJIOBJIIO-
BaHHi. ABTOPU HAyKOBOTO TEKCTY YaCTO BIAIOTHCA 0 3aC00iB €eKCIIPECUBHOT0 CUHTAKCHUCY 3 METOI0 MaK-
CHMaJILHOTO BILJIMBY Ha PeIlUIIieHTA.

Meroto HAaIoi pO3BifKM € BUABJIEHHA CUHTAKCHUHUX 3ac00iB eKcIpecuBisarii JiHrBicTHUYHOTO
HaAYKOBOTO TeKcTy. MaTepiajoM mocaifsxkeHHA oO6paHO HayKoBuit fopodbok Hapabza @paiiza, BimomMoro
aMepuKaHCBhKOro JiHreicra XX cT., OZHOTO i3 3aCHOBHUKIB CTPYKTYpHOI Jginrsictuku. Y. @Ppaiiza Ta-
Kok BBasKaioTh “OarbkoM TEFL” (Teaching English as a Foreign Language), i came Tomy fioro mpari
TIIOTPAIIMJIN ¥ KOJIO HaIoro inTepecy. Y. @paii3 6yB BUIyCKHUKOM, a 3rooM mpodecopom MiunrauncsKo-
ro yHiBepcuTery. ¥ 1941 porri BiH 3acHyBaB iHCTUTYT aHIJIifICEKOI MOBU, ¥ AKOMY He TiILKU HaBUaJIU
iHO3eMHUX CTYIeHTiB, ajie i pO3pO0IAIN HABUAJILHO-METOAUYHI MaTepiaiy AJiA BUBUEHHA aHTIiHCHKO1
MOBU AK iHOBeMHOI, a TaKOK TOTYBaJId BUNTEJIIB aHTJIICHKOI MOBU. Y UeHUH ITOCTIHO HATOJIOIITYBaB,
110 BUBUEHHS MOBU ii HOCieM Ta iHO3eMIleM He € TOTOKHUM. 3-TIOMiK OCHOBHUX IMIPUHITUIIB HaBUaHHS
inosemHuM MoBaM Y. Ppaiiz HaZaBaB MIPiOPUTET YCHOMY MOBJIEHHIO, AKe 000B’ I3KOBO, HA HOTO AYMKY,
TOBUHHE IIepelyBaTH MUChMOBOMY OBOJIOLIHHIO MOBOIO. CaMe Ha IIbOMY acIileKTi BiH aKIleHTY€e yBary y
crarti “IIpo BuBueHHsa iHO3eMHOI MoBU gopociaumu’ [4]. IIpoBeneHi HaMu cOCTEePEsKEeHHA 3acBiguu-
Jau, 1o ctuiio Y. @paiiza e BiacTtuBa “cyxa” akagemiuuicTs. MoBa #0T0 HAyKOBUX IIPAIlh Bif3HaUeHa
TIePEeKOHYBAJIBLHOIO MOJAIBLHICTIO, apTyMEHTAIli€l0 JYMOK Ta IPUIYIIeHb, AKTUBHO CIAYTYIOTH il MeTi
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIii, AKi mobupae aBTOp, Ta JeKCUUHI iHTeHCU()IKATOPYU TOT'O UM TOTO TBEPAKEH-
H.

Xoua HAyKOBOMY TEKCTy IpUTaMaHHa JiHiliHiCTh BUKJIaAy, ajie morpeba yTOUHEHHA IOJaHOI iH-
dopwmairii, BHeCEHHA JOJATKOBOTO MOBiJOMJIEHHS IO BUCJIOBJIEHHA 3YMOBJIIOE aKTUBHE (PYHKIIIOHYBaH-
HS TapeHTe3HUX KOHCTPYKILil y TeKCTaX HayKoBOTOo pericTpy. Cepes KOMYHiKaTUBHO-PYHKITIOHATBHUX
XapaKTepUCTUK MapeHTe3 BapTO 3a3HAUNTHU IXHIO IPUHAJIEIKHICTD 0 OAUHUIIH €KCIIPECUBHOTO CUHTAK-
cucy, Ha I11o, 3oKkpema, Bkasye O.B. Anxexcamapona [1, 35]. [ocaigHuma posrasanae eKCIIPecuBHICTH
HAYKOBOTO TEKCTY 3 aKIIeHTOM Ha HaABHICTHL aJpecaTa i, BiATIOBigHO, Ha MOTpe0y BUEHOTO HE TiJIbKU
TMOSICHUTU YUTaUeBi/cayxaueBi 06’eKTUBHY iCTUHY, aje i 30ifiCHUTHY BIIJIUB Ha HbOTO, IEPEeKOHAaTH, BU-
KJIUKaTu 6askaHHa cupuiiMaTu iH(opMaIliio 3aiikaBiaeHo.

J1sa 9iTKOTO CTPYKTYPYBaHHA TeKeTy Y. Ppaiid aKTUBHO IIOCIYTOBYETHCSA BCTABHUMU KOHCTPYK-
migaMu, aKi:

— BKa3yIOThb Ha IIOCJIiIJOBHICTL HaBeJIeHUX apTyMeHTiB: [t is, first, the mastery of the sound system
[...]11t is, second, the mastery of the features of arrangement that constitute the structure of the lan-
guage [4, 52];

— 3aCBiIUYIOTH CYIIePEeUINBiCTh HaBeJeHUX apryMeHTiB: On the one hand, it is insisted that unless
one begins a second language as a very young child he can never “master” it completely [...] On the
other hand, one hears reports of men and women who, as adults, have learned to speak “perfectly” eight
orten different languages [4, 51].

— 3a6e31euyIoTh JIOTIUHUI 3B’ A30K MiK uacTuHaMu TeKcTy: The tests have assumed that unless
one has had considerable experience in a particular subject field he will not know the typical vocabu-
lary of the field. If, therefore, mastery of a language is taken to mean the ability to use or even to un-
derstand “all the words” of a language, then none of us can be said to have mastered his own native
language [4, 51]. It is true, however, that whenever we think of language and language learning we
usually think of mastering the vocabulary — of learning the “words” [4, 51]. ¥ HaBeieHUX IPUKJIATAX
€KCIIPECUBHICTh ITOCUJIIOETHCS KATETOPUUHNM 3allePeUeHHAM none of us Ta yMOBHUM CIIOCOOOM i3 cIo-
JYYHUKOM Wwhenever.

Cepen BCTaBHUX CJIiB € ¥ eMOITifiHO 3a6apBJyIeHi, AKi BUCIOBIIOIOTE JKaJIb aBTOPA 3 IPUBOAY iCHYIO-
4ol curyanii: Unfortunately, however, their pronunciation was not English [4, 53].

BigcyTHicTh 3BOPOTHOTO 3B’A3KY 3 OTPUMYBaueM MOBiOMJIEHHS TaKOXK BUMArae 6iJbIToi TOBHO-
T4 BUKJAAy [2, 336]. A 11e TaKOK 3yMOBJIIOE IITUPOKE BUKOPUCTAHHA ITaPEHTE3HNX Ta YTOUHIOBAJTLHUX
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KOHCTPYKILiil, AKi JOOBHIOIOTH cKasaue: A person has “learned” a foreign language when he has thus
first, within a limited vocabulary mastered the sound system (that is, when he can understand the
stream of speech and achieve the understandable production of it ) and has, second, made the struc-
tural devices (that is, the basic arrangement of utterances) matters of automatic habit [4, 52]. Oxkpim
TOT'0, BCTABJIEHI KOHCTPYKIIil YaCTO CTalOTh 3aC060M 3B’ A3KY MisK YacTUHAMU IIOBiJOMJIEHHA, 0COOJINBO,
KOJIX MiCTATH IIOCUJIAaHHA Ha BiKe 3raayBany iHdopwmaiito: Then, too, as has been insisted before, the
“oral approach”...[4, 56]; In the statement just made, as in several that have already occurred in this
chapter, the two complementary aspects of communication are recognized [4, 57].

Y. ®paiiz aKTUBHO MOCJYTOBYETHCA KOHCTPYKIIIAMU €KCIIPEeCUBHOTO CUHTAKCHUCY, IO 3acBiguye
oro BeJIUKY 3alliKaBJEHICTh yV 3AiMiICHEHHI BIIJINBY Ha UMTada, 6a’KaHHI TepeKOHATHU HOT0 Y IPaBUJIb-
HOCTi CBOIX Cy/I’K€eHb.

3acobamu axkTyasizamii moBimoMieHHA € mapaJsiesibHiI KOHCTPYKIIii. HaykoBIi mocayroByiorsesa
HUMU MEHIIIe, Hi’K THCbMeHHUKU. [IpoTe BOHY € aKTUBHUM CTUJIICTUYHNM 3aco0oM y mparax U.Ppaiiza.
IToBTOpP mEeBHOI KOHCTPYKIII CBiAUMTEL PO OaKaHHA aBTOpa IPUBEPHYTHU OCOOJUBY yBary IO IIEBHOTO
daxrry, 30inmpmnTy eMouiiiEui BriuB Ha ynTada: The “accuracy” which is advocated here does not
mean the so called “correctness” of the common handbooks — the spelling pronunciations often advo-
cated here, the forms of words pronounced in isolation, the school-mastered structures that have no
vogue outside the classroom. The accuracy here stressed refers to an accuracy based upon a realistic
description of the actual language as used by native speakers in carrying on their affairs [4, 53].

Oco006JIMBOTO €KCIIPECUBHOTO HaBaHTAKEeHHA HaO0yBaIOTh IapajesbHi CTPYKTYpPHU 3 rpafaliiHuMu
kKomnouentamu: The more thoroughly educated he is, the more sensitive he is to fine discriminations
in his own language, the harder it will be for him to reach a satisfying use of a foreign language [4, 55].

Heo6xigHo 3asHauuTH YacTe YCKJIAAHEHHS HTOBTOPIOBAHUX €JeMEHTIiB YTOUHIOBAJIbHUMU KOH-
CTPYKIIiAMY Ta OTHOPIAHUMY UJeHaMu. ABTOPU HAYKOBOTO TEKCTY BUKOPUCTOBYIOTEH DALY OMHOPITHUX
4JIeHiB, IIepeJliK MeBHUX pealiii i (paKkTiB 3 MeTOI0 PO3TOPTAaHHA Ta IOJaHHA HANUIOBHIMIOI iHdopMmarii,
aKIeHTYBAHHSA I1JI01 HU3KY BAXKJIUBUX AeTaiieii: Accuracy of sound, of rhythm, of intonation, of struc-
tural forms, and of arrangement, within a limited range of expression, must come first and become au-
tomatic habit [4, 53]. OkpiM TOTO, TaKi JAHITIOMKKY OTHOPIAHMUX UJEeHIB PUTMi3yIOTh HAYKOBUH TEKCT,
1110, 6e3yMOBHO, CIIPUAE HOT0 eKCIIPECUBHOCTI Ta ecTeTm3aIrii.

Hanssuuaiizno gieBuM 3aco60M €KCIIPECUBHOTO CUHTAKCUCY € iHBepcisa Ta eMpaTuUHi KOHCTPYKITii.
HaykoBoMy TeKCTy BIacTUBUN NpAMUN NOPANOK caiB. IHBepcoBaHi KOHCTPYKILiI y HAYKOBOMY TeKCTi
31e0iIbIIIOT0 BUKOHYIOTH (DYHKITiI0 JIOTIUHOTO 3B’ A3KY 3 IomepeaHiM mosimomaernuam: The same thing
is true concerning our mastery of the use of the devices which our language uses structurally — the fun-
damental matters of word order and the patterns of form. These we learn to use to learn automatically
and they are not items of constant choice [4, 52]. IIpote, Y. ®paii3, MOBi AKOT0 BJIaCTMBA EMOIifHIiCTD,
IOCUTH YaCTO ITOCIYTOBYETHCA iHBEPCOBAHMMU Ta eMMPAaTUUYHUMU CTPYKTYpaMu, 30iJbIIMYIOUN TaKUM
YMHOM IIePEKOHYBAJIbHY CUJIY CBOIX TBepsKeHb: Practically never do two words (except possibly highly
technical words) in different languages cover precisely the same areas of meaning [4, 55]; Only when
one has such a thorough control of the fundamentals of a language that he can almost automatically
produce utterances in accord with the usual patterns of the language is he ready to proceed to the pro-
cess of reading [4, 55]. Emdaza HabyBae 111e 6ibm10i cuan, Koiu ob6cTaBUHA PO3PUBAE TPYITY IIigmMera
abo IpucyIKa, Ha0yBalouM y Takill MO3UIlii CMILHOTO aKIeHTYBaHHA, JOAATKOBOI CMHCJIOBOI Ta €MOITiii-
Hoi 3HaunMocTi: Mastery then of the “words”, the vocabulary, the lexicon of even our native language
is always limited, never complete [4, 52]; In that brief time the learning adult will not become a fluent
speaker for all occasions but he can have laid a good accurate foundation upon which to build, and the
extension of his control of content vocabulary will then come rapidly and with increasing ease [4, 53].

J s 36ibIITeHHS €KCIPEeCUBHOCTI TBEPAKEHHA, HAYKOBEIlb BUKOPUCTOBYE MifCUIIOBAJIbHI Ta 00-
MesKyBaJIbHI yacTku (only, extremely, really, even, more than that), axi inTeHCU(DiIKYIOTH IEPEKOHY-
BaJIbHY MOJIAJLHICTh.

Cruap nuceMma Y. Ppaiiza BKasye Ha Te, 1110 BiH OyB aBTOPUTAPHOIO 0COOMCTiICTIO, IIEPEKOHAHOIO Y
OIPaBUJIBHOCTI CBOIX TBepAKeHb. IIpo 1me cBigunTh:

— IMOBTOPIOBaJIbHE BXKUBAHHA MOJAJIBLHOTO fgieciaoBa must: In learning English one must attempt
to imitate exactly the forms, the structures, and the mode of utterances [4, 54]; The practice which the
student contributes must be oral practice [4, 55].

— BiICyTHiCTH BCTaBHUX CJIiB HA BUPA’KeHHA HEeBIEBHEHOCTi, Bara"nu4 (perhaps, maybe);

— BUHECEHHS PeMU IIepef TeMoo noBigomueHHA: To “master” a language it is not necessary to read
it [4, 55]; To develop the implications of these assertions will be the function of the next four chapters
[4, 58].

— YacTe IIOCJAYTrOBYBAaHHS KOHCTPYKIIAMM KaTeropUUYHOro 3anepeuess: No one, not even the edi-
tors of our dictionaries, can know all the “words” of our language [4, 51] Ta KaTEropUIHOTO CTBEPIFKEH-
ua: It is fruitless to argue in the abstract concerning the relative merits of the various types of English

68



[4, 53]. Xoua TpamaseThes, III0 aBTOP CTA€ MEHIII KaTerOPUYHUM, AKIIO iCHYIOTh Xoua 0 HaliMeHIIIi Ba-
piaHTU IPOTUIEKHOTO PO3BUTKY moAii. I et paKT cBiquuTh Ipo oro 06’eKTUBHICTL: One never seems
to gain satisfactory control of language material by silent study and memorizing [4, 55] (kaTeropuu-
HiCTh 3alIepeuHOl YaCTKU never noM’ sKIIYeThC Ai€CIOBOM i3 CEMaHTUKOIO IPUNYIIEHHA Seem).

Mosgi Y. ®paiiza BIacTUBi capKacTUYHI HOTKH, III0 HAa IUCHhMi 3HAXOJUTH BigoOpaskeHH y rpadiu-
HOMY O(hOpMJIEHH] (B3ATTA y JallK1) TEPMiHiB Ta IOHATH, AKi BUKJINKAIOTh HacMimKy Y. dpaiiza uepes
iXHe TPaKTyBaHHA iHIIUMU aBTOPaMHU ¥ TUX aclieKTax, AKi U. dpaii3 BBaykae HeIPUAHATHUMMU.

Oroxe, IJIA CHHTAKCHCY aHTJIi IChKOTO HAyKOBOT'O MOBJIEHHS XapaKTePHi PUCH, CILJIbHI A5 JiTepa-
TypHOI MOBHU, ajle BOHU IiJleCIPAMOBAHO OpraHisdoBaHi I QyHKIIOHYIOTH iHaKIIe, HijK B IHIIUX CTUIAX
aHTJIiCBKOI MOBHU, 30KpeEMa, XyAOKHHOMY. CTYyHiHb eKCIIPECUBHOCTI HAYKOBOT'O TEKCTY 3aJIEKUTD i Bix
rayysi sHaHb, i Bii 0COOMCTOCTi BUEHOTO.

Ba:kimBoio prcoio HayKOBOI MOBU € TAMKIHHA JO PO3TOPHEHUX CKJIAJHUX PEUYEeHb 3 PO3ralysKe-
HOIO CHCTEMOIO0 YTOUHIOBAJILHUX 3BOPOTiB, HAPEHTE3HUX KOHCTPYKILill, OJHOPiIHUX UieHiB. 3a CBOEIO
IparMaTUYHOI0 CIPAMOBAHICTIO aHTJIOMOBHUM HAYKOBUH MUCKYPC HAJEKUTH O iHPOPMATHUBHOTO Ta
apryMeHTaTUBHOTO TUITY JUCKYPCY. ABTOPU JiHTBiCTUUYHOIO HAYKOBOTO JUCKYPCY, 30Kpema U. Ppaiis,
3 MeTOI0 3iliCHeHHS 0iJbIIIOr0 BIJIMBY HA PEIUITiEHTa aKTUBHO ITOCIYTOBYIOTHCSA KOHCTPYKIIIAMU eKC-
npecuBHOTO cuHTaKcucy. Ctunb nucbmMa U. Ppaiiza xapaKTepU3yeThCsI NEPEKOHYBAJIbLHOIO MOJaJIbHIC-
t10. Mloro TekcTam mpuTaMaHHi BeJUKi 3a 06CATOM, IIOIIUPEHI, YCKJIAaAHEeHi OMHOPiIHUMY, YTOUHIOBAJIb-
HUMU Ta IapeHTEe3HNMU KOHCTPYKIIiAMY peueHHsA. HacTo pO3pUBAEThCA I'PyIia migMera abo IPUCYIKA, i
Taki MosuIiiiHi 3MiHU ITOCUIIOIOTH CMUCJIOBY Ta €MOIiliHYy 3HAUUMICTh BUAiJIeHUX KOMIIOHEHTIiB.
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Summary. The article deals with the linguistic peculiarities of the expressiveness of scientific
text. It stresses its rational, not emotional-imagery character. The author analyses peculiarities of the
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Charles Carpenter Fries, the prominent American linguist of the XXth century.
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I1.B. I'opog’ antox

BOTAHIYHA JIEKCUKA KPI3b MPU3MY AHTPONMOMETPU4YHOCTI (HA
MATEPIAJII LEHTPAJIbHOMNOAIbCbKUX TOBIPOK). Il

Cmammas npodosixcye cepilo nyobrikayiil, NPUCEALEHUX AHANI3Y HA36 POCAUH UEHMPAJbHO-
nodilbCLKUX 206iPOK KPi3b NPUIMY AHMPONOMEeMPULHOCMI AK 00H020 3 OCHOBHUX B8UA6I8 NI00CbK020
YUHHUKAG 6 MO06i. [JoK1a0HO Nnpoarani306aHO CEMAHMUKO-CLO60MEOPLY MO0edb HOMIHAMUEHOL
mpancno3uyii «Ha3eéa YacmuHu 0pzaniamy L100UHU — PLOPOHOMEH ».

Knwouwoei cnosa: aHmponomempuynicms, COMAMuUYHA JEeKCUKQ, HA36U DOCAUH, UeHMPAJLbHO-
nodinbCvKi 208ipKU.

Hs1 cyyacHOi aHTPOIIOJIOTIUHOI mapafurMy XapakTepHe BUBUEHHSA MOBHUX SBHIIN Ta iX (GyHKITiO-
HYBaHHSA Y 3B A3KY i3 BUABAMU JIIOJICLKOTO UNHHNKA B MOBi. [Tonpu 11e (peHOMEH aHTPOIIOMETPUYHOCTI ¥
(ropoHOMiHAaII He cTaB MpeAMeTOM BABUEHHSA MOBO3HABIIIB!. MeTa HAIIOI PO3BiAKY — IPOJOBKUTH [O-
CIiI:KeHHsS MeXaHisMy peajisallii MpUHIIUITY aHTPOIIOMETPUYHOCTI B OOTaHIUHIN JIeKcuIli. 3aJIs IIbOTO
MU BUILININ 4 ceMaHTUKO-CJIOBOTBipHI Mogmesi (iopoHomiHalii, aKi GopMyOTh (peHOMEeH aHTPOIIOMe-
TPUYHOCTI, Ta IIPOCTEIKYEMO iXHE JiHTBaJbHE HAIIOBHEHHA Ha (DaKTUUYHOMY MaTepiai — 5252 HomiHaTHUB-
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